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บทคัดย่อ

 การวิจัยนี้มุ่งศึกษาการเปรียบเทียบการออกเสียงพยัญชนะฐานริมฝีปากระหว่างภาษาจีนกับภาษาเกาหล ี 

โดยผู้วิจัยเปรียบเทียบเสียงพยัญชนะฐานริมฝีปากภาษาจีนกับภาษาเกาหลีในปัจจุบัน จากนั้นน�าไปเปรียบเทียบกับ

การออกเสียงภาษาจีนโบราณยุคกลาง (สุย-ซ่ง) เพื่อให้ผู้ที่ศึกษาภาษาจีนและภาษาเกาหลี เข้าใจการออกเสียงของ 

ทัง้สองภาษาได้ชดัเจนมากขึ้น การศกึษาในครัง้นี้ผูว้จิยัศกึษาเปรยีบเทยีบจากค�าศพัท์ในแบบเรยีนภาษาเกาหลชีดุ Seoul 

National University Korean Language เล่ม 1A-6B และอักขรานุกรมกว่างอวิ้น โดยจัดท�าตารางเปรียบเทียบตามเสียง

เพื่อให้เห็นการออกเสียงที่เหมือนหรือแตกต่างกัน ผลการศึกษาพบว่า 1. เสียงพยัญชนะ b /p/ ตรงกับอักษรจีนโบราณ

หมู ่  /p/  /b/  /p‘/ ออกเสยีงสอดคล้องกบัการออกเสยีงพยญัชนะภาษาเกาหล ี  /p/ แต่เนือ่งจากได้รบัอทิธพิลจาก

ส่วนประกอบด้านข้างที่ก�าหนดเสียงอ่านของตัวอักษรจีน ท�าให้เสียงพยัญชนะบางตัวเมื่อเข้าสู่ระบบเสียงภาษาเกาหลี

อ่านออกเสยีงพ่นลม ㅍ /p‘/ 2. เสยีงพยญัชนะ p /p‘/ ตรงกบัอักษรจนีโบราณหมู่ 滂 /p‘/ 並 /b/ ออกเสยีงสอดคล้องกบั

การออกเสยีงพยญัชนะภาษาเกาหล ี  /p‘/ แต่เนือ่งจากได้รบัอทิธพิลจากส่วนประกอบด้านข้างทีก่�าหนดเสยีงอ่านของ 

ตัวอักษรจีน ท�าให ้เสียงพยัญชนะบางตัวเมื่อเข ้าสู ่ระบบเสียงภาษาเกาหลีอ ่านออกเสียงไม ่พ ่นลม  /p/  

3. เสียงพยัญชนะ m /m/ ตรงกับอักษรจีนโบราณหมู่  โดยสมบูรณ์ 4. เสียงพยัญชนะ f /f/ ตรงกับอักษรจีนโบราณหมู ่

  /pf/  /pf‘/  /bv/ แต่เนือ่งจากในระบบเสยีงภาษาเกาหลไีม่มเีสยีงพยญัชนะฐานรมิฝีปาก-ฟัน ดงันัน้เสยีงพยัญชนะ 

f /f/ เมื่อเข้าสู่ระบบเสยีงภาษาเกาหลจีะอ่านออกเสยีง  /p/ และ  /p‘/
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ABSTRACT

 This study aims to compare the pronunciation between Chinese and Korean labial consonants, with 

researchers comparing Middle Ancient Chinese (Sui-Song Dynasty) and Korean labial consonant sounds. Then 

compared to the pronunciation of ancient Chinese, so that those who study Chinese and Korean can understand 

the pronunciation of both languages more clearly. Research resources and Methodology by compare vocabularies 

in Textbook Seoul National University Korean Language 1A-6B and Guangyun by making a comparison table for 

declaring the same and the different points. Research results showed that 1. Consonants sound b /p/ matched the 

ancient Chinese characters among  /p/  /b/  /p‘/ pronounced in accordance with the pronunciation of Korean 

consonants  /p/, but some consonants sound when entering in Korean phonetic system sound pronounced as  /p‘/ 

because it is influenced by the phonetic components of Chinese characters. 2. Consonants p /p‘/ matched the ancient 

Chinese characters among  /p‘/  /b/ pronounced in accordance with the pronunciation of Korean consonants  

/p‘/, but some consonants sound when entering in Korean phonetic system sound pronounced as  /p/ because it is 

influenced by the phonetic components of Chinese characters. 3. Consonants m /m/ completely matched with the 

ancient Chinese characters  /m/. and 4. Consonants f /f/ matched the ancient Chinese characters among  /pf/  

/pf‘/  /bv/, because it doesn’t have labiodental consonants in the Korean phonetic system. So the consonants f /f/ 

when entering in Korean phonetic system sound pronounced as  /p/ and  /p‘/.

KEYWORDS: Chinese, Korean, Ancient Chinese, Labial Consonants
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บทน�า
 เกาหลเีริม่ใช้ตวัอักษรจนีเมือ่สองพันปีทีแ่ล้วและ

ปัจจุบันยังคงใช้ในชีวิตประจ�าวัน “พจนานุกรมมาตรฐาน

แห่งชาติ” (Standard Korean Language Dictionary) ของ

สถาบันภาษาเกาหลีแห่งชาติของเกาหลีใต้ ปี ค.ศ. 1999 

ได้ระบไุว้ว่า จากค�าศพัท์ทัง้หมดในภาษาเกาหล ี509,076 

ค�า มีค�าฮันจา (Hanja) หรือ ตัวอักษรจีนในภาษาเกาหล ี

(Sino-Korean) คอื ค�าศพัท์ที่ประกอบขึ้นมาจากภาษาจนี 

ประมาณร้อยละ 57 เมื่อเกาหลีรับตัวอักษรจีนเข้ามาใช้  

ก็ได้น�ารูป เสียง และความหมายของตัวอักษรจีนเข้ามา

ด้วยเช่นกัน แต่เนื่องจากระบบเสียงของภาษาจีนและ

เกาหลีที่แตกต่างกัน จึงท�าให้การออกเสียงตัวอักษรจีน

ของทัง้สองภาษาต่างกันด้วย (Jin, 2008, p.1)

 สิ่งเดียวที่สามารถอนุมานได้ คือ ตัวอักษรจีน

ถูกใช้ในเกาหลีก่อนศตวรรษที่ 1 เมื่อราชวงศ์ฮั่นเข้าไป

ตั้งอาณานิคมทางตะวันตกและทางเหนือของคาบสมุทร

เกาหล ีและจดัตัง้กองบญัชาการทัง้ 4 กองขึ้นทีน่ั่น บนัทกึ

ทางประวัติศาสตร์ฉบับหนึ่ง กล่าวว่า ราวปี ค.ศ. 400  

วังอิน ชาวแพ็กเจเดินทางไปญี่ปุ่นพร้อมกับหนังสือภาษา

จีนหลายเล่ม แสดงให้เห็นว่าวัฒนธรรมและตัวอักษรจีน

ได้รบัความแพร่หลายอย่างมากในยคุสามอาณาจกัรของ

เกาหล ี(อาณาจกัรโคกรูยอ อาณาจกัรแพ็กเจ และอาณา

จักรชิลลา) ปี ค.ศ. 677 การรวมคาบสมุทรเกาหลีโดย

อาณาจักรชิลลา ท�าให้การใช้ตัวอักษรจีนในเกาหลีได้รับ

ความแพร่หลายมากขึ้น เนื่องจากเหตุการณ์นี้ส�าเร็จได้

ด้วยการสนับสนุนทางการทหารจากราชวงศ์ถัง จึงท�าให้

ทั้งสองประเทศติดต่อกันมากขึ้น ก่อนหน้านี้ในปี ค.ศ. 

503 มีการเปลี่ยนชื่อประเทศและยศของกษัตริย์จากรูป

แบบภาษาพื้นเมือง (Native Forms) เป็นตัวอักษรจีนใน

ภาษาเกาหลี (Sino-Korean) ปี ค.ศ. 682 หน่วยงานรัฐที่

รบัผดิชอบด้านการศกึษาแห่งชาตไิด้ก่อตัง้ขึ้นและเริม่สอน 

ภาษาจนีโบราณ (Chinese Classics) ปี ค.ศ. 757 ชือ่สถานที่ 

ที่เคยใช้รูปแบบภาษาพื้นเมืองก็เปลี่ยนไปใช้ตัวอักษรจีน

ในภาษาเกาหลี ปี ค.ศ. 759 ชื่อเรียกต�าแหน่งข้าราชการ

ก็ถูกเปลี่ยน และในยุคอาณาจักรชิลลาชื่อของชนชั้นสูง 

ก็เริ่มใช้ตัวอักษรจนีในภาษาเกาหลเีช่นกัน

 ส�าหรบัทีม่าของเสยีงตัวอักษรจนีในภาษาเกาหล ี

โดยทัว่ไปสนันษิฐานว่าเป็นการออกเสยีงภาษาจนีทีใ่ช้ทาง

ตอนเหนอืของจนีในยคุราชวงศ์สยุและถงั ราวศตวรรษที ่7 

ถงึ 8 มาเป็นพื้นฐานในการออกเสยีง ซึง่เป็นช่วงเดยีวกับที่

อาณาจักรรวมชลิลาน�าเข้าหนงัสอืเกีย่วกบัอารยธรรมจนี

จ�านวนมาก จงึท�าให้การออกเสยีงฮนัจาคล้ายกบัการออก

เสียงภาษาจีนโบราณยุคกลาง (Middle Ancient Chinese) 

แม้ว่าเสยีงพยญัชนะและสระจะมกีารเปลีย่นแปลงไปและ

ไม่มเีสยีงวรรณยุกต์แล้วก็ตาม (Lee, 2003, pp. 23-24)

ศตวรรษที่ 7 ถึง 8 ยุคอาณาจักรชิลลาและราชวงศ์ถังมี 

การตดิต่อกนัมากขึ้นกว่าเดมิ เนือ่งจากมบีณัฑติจ�านวนมาก 

จากชิลลาไปเรียนที่จีนสมัยราชวงศ์ถัง ดังนั้นมีความ 

เป็นไปได้ว่า เกาหลมีกีารน�าเสยีงอ่านตวัอกัษรจนีโบราณ

ยุคกลางเข้ามาใช้ อีกทั้งการออกเสียงตัวอักษรจีนใน 

ยุคสามอาณาจักรของเกาหลีมีการออกเสียงภาษาจีน

โบราณตอนต้น (Old Chinese) และเสียงภาษาถิ่นทาง

ใต้ค่อนข้างมาก เมื่อถึงหลังยุคชิลลาก็รับการออกเสียง 

ตัวอักษรจีนโบราณยุคกลางเข้ามา เช่นนี้การออกเสียง 

ตวัอกัษรจนีโบราณยคุกลางจงึได้กลายเป็นการออกเสยีง

ตัวอักษรจนีของยุคโชซอน (Jin, 2008, pp.4-6)

 สาเหตุและการเปลี่ยนแปลงของการออก

เสยีงฮันจา

 การเกิดของเสียงฮันจาป ัจจุบันมี ภูมิหลัง  

2 ประการ ประการแรก คือ การเปลี่ยนแปลงไปตาม

วิวัฒนาการการออกเสียงภาษาเกาหลีแต่ละยุคสมัย 

และอีกประการหนึ่ง คือ การสร้างเสียงฮันจาตามหลัก 

อวิ้นซู หรือ พจนานุกรมระบุเสียงอ่าน ซึ่งอาจกล่าวได้ว่า

ประการแรกคอืปัจจยัภายใน และประการทีส่องคอืปัจจยั

ภายนอก การเกดิและววิฒันาการของการออกเสยีงฮนัจา

มคีวามสมัพนัธ์กบัสาเหตทุัง้สองประการนี้เป็นอย่างมาก 

ปัจจัยภายในเกี่ยวกับการเปลี่ยนแปลงของการออกเสียง  

การออกเสียงฮันจาเปลี่ยนแปลงตามการออกเสียง

ของภาษาเกาหลีในแต่ละยุคสมัย สามารถกล่าวได้ว่า  

ตัวอักษรภาษาจีนไม ่ถือว ่าเป ็นภาษาต่างประเทศ 

เนื่องจากเป็นส่วนหนึ่งของภาษาเกาหลี ดังนั้นการ

เปลี่ยนแปลงเสียงของภาษาเกาหลีจึงส่งผลต่อการ 

ออกเสยีงตัวอักษรจนีด้วย
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ปัจจยัภายนอกมคีวามสมัพนัธ์กับการท�าให้เสยีงตวัอักษรจนี 

เป ็นมาตรฐานเดียวหรือรวมให ้ เป ็นหนึ่ ง เดียวกัน  

นักวิชาการในยุคโชซอนพยายามอย่างมากในการลด

ความแตกต่างระหว่างการออกเสียงตัวอักษรจีนในจีน

และเกาหล ีจงึได้รวบรวมอวิ้นซเูพือ่ให้ประชาชนได้น�ามาใช้  

(Jin, 2008, p.8)

ตารางที่ 1 การเปรยีบเทยีบเสยีงพยัญชนะพนิอนิภาษาจนีและภาษาเกาหลี

เสยีงพยัญชนะ

ภาษาเกาหลี

เสยีงพยัญชนะพนิอนิภาษาจนีที่ตรง

กับเสยีงพยัญชนะภาษาเกาหลี

เสยีงพยัญชนะพนิอนิภาษาจนีที่ไม่ตรงกับเสยีง

พยัญชนะภาษาเกาหลี

g j, k, q, h, x, i

n

d t, zh

l n

m w, f, h

b f, p, m

x, sh, s ch, c, zh, i

Ø, r, n, x, j, h, q, zh, s

j, zh, z d, ch, c, t, q, sh, n

q, ch, c zh, j, z, d, sh, x, s

k

t d, zh, ch, z, h

p b, f

h x, k, g, q, j, n, l, u, ch, ü

ที่มา: Jin, 2008, p.52

 การศึกษาสัทวิทยาภาษาจีนโบราณเป ็น 

การศึกษาเพื่อแก้ปัญหาการอ่านบทประพันธ์บังคับ

ฉันทลักษณ์ในสมัยโบราณ ไม่ว่าจะเป็น ซือจิง (Shijing) 

ถังซือ (Tangshi) ซ่งสือ (Song Ci) เป็นต้น เนื่องด้วย 

เพราะเสียงที่เปลี่ยนแปลงไป การศึกษาศาสตร์ด้านนี้

เป็นการย้อนกลับไปเพื่อดูว่าสมัยนั้นอ่านอย่างไร และ

คล้องจองตามฉันทลักษณ์อย่างไร หลังจากนั้นพัฒนา 

สู่การสร้างเอกสารหรือพจนานุกรมระบุเสียงอ่าน หรือ 

อวิ้นซู เพื่อประกอบการอ่านในสมัยนั้น ๆ  ไม่ว่าจะเป็น  

เชี่ยอวิ้น (Qieyun) ในสมัยสุย ถังอวิ้น (Tangyun) ในสมัย

ถัง กว่างอวิ้น (Guangyun) ในสมัยซ่ง เป็นต้น เอกสาร 

ทั้งสามเล่มนี้ใช้ระบบเดียวกันและพัฒนาสืบทอดต่อ

กันมา โดยปัจจุบันเหลือเอกสารฉบับสมบูรณ์เพียงเล่ม

เดียว คือ กว่างอวิ้น ซึ่งเป็นเอกสารส�าคัญที่สะท้อนเสียง 

ภาษาจีนโบราณยุคกลาง และใช้เป็นตัวกลางส�าคัญ

ในการย้อนกลับไปสู่ภาษาจีนโบราณตอนต้น (จตุวิทย์  

แก้วสุวรรณ์, 2559, น. 31-32)

 จากข้อความดังกล่าว จะเห็นได้ว่าการศึกษา

ระบบเสียงภาษาจีนโบราณมีความส�าคัญต่อการศึกษา

วิวัฒนาการของระบบเสียงภาษาจีนในปัจจุบัน ซึ่ง 

ตวัอกัษรจนีในภาษาเกาหลก็ีได้รบัอทิธพิลมาจากภาษาจนี 

โบราณเช่นกัน แม้ว่าหลังจากที่ภาษาเกาหลียืมการออก

เสียงภาษาจีนโบราณตอนต้นและการออกเสียงภาษาจีน 

โบราณยุคกลางจะมีการเปลี่ยนแปลงไป แต่ก็ยังคง

สามารถหาความสัมพันธ์ที่สอดคล้องกันได้ ด้วยเหตุนี้ 

การเปรียบเทียบการออกเสียงภาษาจีนโบราณยุคกลาง

กับการออกเสียงภาษาจีนและเกาหลีจะท�าให้เข้าใจถึง

ความสมัพนัธ์ระหว่างการออกเสยีงตัวอักษรจนีในจนีและ
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เกาหลีในปัจจุบันได้มากขึ้น โดยในการศึกษาวิจัยครั้งนี้  

ผู ้วิจัยมีจุดตั้งต้นจากความสงสัยและความสนใจของ 

ผู้วิจัยเท่านั้น ผู้วิจัยเกิดข้อสงสัยเมื่อเรียนการออกเสียง

ภาษาเกาหลีเบื้องต้น ในฐานะที่ผู้วิจัยเรียนภาษาจีนมา

ก่อน ในชั้นแรกจึงได้เลือกกลุ่มพยัญชนะฐานริมฝีปาก

ของทั้งสองภาษา เพราะเป็นกลุ ่มฐานกรณ์ที่มีในทั้ง  

2 ภาษา โดยเลอืกแบบเรยีนภาษาเกาหลทีีถ่กูน�ามาใช้สอน

ในประเทศไทย และมคีวามเป็นวชิาการจากมหาวทิยาลยั

ชั้นน�าของประเทศเกาหลีมาเป็นฐานในการศึกษา และ

นอกจากนี้จากการทบทวนวรรณกรรมพบว่ายังไม่มี

การศึกษาหัวข้อนี้ในประเทศไทย แม้ว่าในประเทศจีนจะ 

มีผู้วิจัยอยู่บ้าง แต่ผลการศึกษาของนักวิชาการในอดีต

ก็ยังท�าให้เกิดความสงสัย นี่จึงท�าให้ผู ้วิจัยต้องการหา 

ค�าตอบจากความสนใจนี้ 

ตารางที่ 2 พยัญชนะ 36 ตัวของอักขรานุกรมกว่างอวิ้น (Guangyun)

/p/ 
 

/p‘/ /b/ /m/ 
滂 /p‘/ 並 /b/ 幫 /p/ 明 /m/ 

/f/ /f‘/ /v/ /ɱ/ 
 

จากข้อความดังกล่าว จะเห็นได้ว่าการศึกษา
ระบบเสียงภาษาจีนโบราณมีความส าคัญต่อการศึกษา
วิวัฒนาการของระบบเสียงภาษาจีนในปัจจุบัน  ซึ่ง
ตัวอักษรจีนในภาษาเกาหลีก็ได้ รับอิทธิพลมาจาก
ภาษาจีนโบราณเช่นกัน แมว้า่หลังจากท่ีภาษาเกาหลียืม
การออกเสียงภาษาจีนโบราณตอนต้นและการออกเสียง
ภาษาจีนโบราณยุคกลางจะมีการเปลี่ยนแปลงไป แต่ก็
ยังคงสามารถหาความสัมพันธ์ท่ีสอดคล้องกันได้ ด้วย
เหตุนี ้การเปรียบเทียบการออกเสียงภาษาจีนโบราณยุค
กลางกับการออกเสียงภาษาจีนและเกาหลีจะท าให้
เข้าใจถึงความสัมพันธ์ระหว่างการออกเสียงตัวอักษรจีน
ในจีนและเกาหลีในปัจจุบันได้มากขึ้น โดยในการ
ศึกษาวิจัยคร้ังนี้ ผู้วิจัยมีจุดตั้งต้นจากความสงสัยและ

ความสนใจของผู้วิจัยเท่านั้น ผู้วิจัยเกิดข้อสงสัยเมื่อ
เรียนการออกเสียงภาษาเกาหลีเบือ้งต้น ในฐานะที่ผู้วิจัย
เ รียนภาษาจีนมาก่อน ในชั้นแรกจึงได้ เลือกกลุ่ม
พยัญชนะฐานริมฝีปากของท้ังสองภาษา เพราะเป็นกลุ่ม
ฐานกรณ์ท่ีมีในท้ัง 2 ภาษา โดยเลือกแบบเรียนภาษา
เกาหลีท่ีถูกน ามาใชส้อนในประเทศไทย และมีความเป็น
วิชาการจากมหาวิทยาลัยชั้นน าของประเทศเกาหลีมา
เป็นฐานในการศึกษา และนอกจากนี้จากการทบทวน
วรรณกรรมพบว่ายังไม่มีการศึกษาหัวข้อนี้ในประเทศ
ไทย แม้ว่าในประเทศจีนจะมีผู้วิจัยอยู่ บ้าง แต่ผล
การศึกษาของนักวิชาการในอดีตก็ยังท าให้เกิดความ
สงสัย นี่จึงท าให้ผู้วิจัยต้องการหาค าตอบจากความ
ส น ใ จ นี้ 

 
ตารางที่ 2 พยัญชนะ 36 ตัวของอักขรานุกรมกวา่งอวิน้ (Guangyun) 

 牙音 舌音 唇音 齒音 喉音 半舌 半齒 
舌頭音 舌上音 重唇音 輕唇音 齒頭音 正齒音 

全清 見 /k/ 端 /t/ 知 /ȶ/ 幫 /p/ 非 /pf/ 精 /ts/ 照 /tɕ/ 影 /Ø/   
次清 溪 

/k‘/ 
透 /t‘/ 徹 /ȶ‘/ 滂 /p‘/ 敷 /pf‘/ 清 /ts‘/ 穿 /tɕ‘/ 晓 /x/   

全濁 群 /ɡ/ 定 /d/ 澄 /ȡ/ 並 /b/ 奉 /bv/ 從 /dz/ 牀 /dʑ/ 匣 /ɣ/   
不清

不濁 
疑 /ŋ/ 泥 /n/ 娘 /ȵ/ 明 /m/ 微 /ɱ/   喻 /j/ 來 /l/ 日 

/ȵʑ/ 
全清      心 /s/ 審 /ɕ/    
全濁      邪 /z/ 禪 /ʑ/    

ที่มา: Jin, 2008, p.7 
 
การเปรียบเทียบเสียงพยัญชนะฐานริม

ฝีปากตั้งแต่ภาษาจีนโบราณยุคกลางจนถึงเสียง
ภาษาจีนปัจจุบัน 

ตั้ งแต่ ช่ วงจีน โบราณสมัยต้น  จนถึ งช่ ว ง
อักขรานุกรมเชี่ยอวิ้น (Qieyun) ยังไม่มีการแบ่งเสียง
พยัญชนะฐานริมฝีปากหนัก ออกเป็นเสียงพยัญชนะฐาน
ริมฝีปากเบา ต่อมาช่วงจีนโบราณสมัยกลางมีการแยก
เสียงอักษรจีนฐานริมฝีปากหนักรูปปากห่อในระดับสาม 
ออกเป็นเสียงฐานริมฝีปากเบา ดังนี ้

 
 

 
 
 
เนื่องจากในภาษาเกาหลีไม่มีการแบ่งเสียง

พยัญชนะฐานริมฝีปากหนักและเบา จึงท าให้ตัวอักษร
จีนเมื่อเข้าสู่ระบบเสียงภาษาเกาหลีจะอ่านออกเสียง
พยัญชนะฐานริมฝีปากหนักท้ังหมด ได้แก่ ㅂ /p/ ㅍ 
/p‘/ ㅁ /m/ โดยด้านล่ าง เ ป็นตารางแสดง เสี ยง
พยัญชนะฐานริมฝีปากท่ีใช้ตัวอักษรร่วมกันในจีนและ
เกาหลี  

 

ที่มา: Jin, 2008, p.7

 การเปรียบเทียบเสียงพยัญชนะฐานริมฝีปาก

ตั้งแต่ภาษาจีนโบราณยุคกลางจนถึงเสียงภาษาจีน

ปัจจุบัน

 ตัง้แต่ช่วงจนีโบราณสมยัต้น จนถงึช่วงอักขรานกุรม 

เชี่ยอวิ้น (Qieyun) ยังไม่มีการแบ่งเสียงพยัญชนะฐาน 

ริมฝีปากหนัก ออกเป็นเสียงพยัญชนะฐานริมฝีปากเบา 

ต่อมาช่วงจีนโบราณสมัยกลางมีการแยกเสียงอักษรจีน

ฐานริมฝีปากหนักรูปปากห่อในระดับสาม ออกเป็นเสียง

ฐานรมิฝีปากเบา ดังนี้

/p/ 
 

/p‘/ /b/ /m/ 
滂 /p‘/ 並 /b/ 幫 /p/ 明 /m/ 

/f/ /f‘/ /v/ /ɱ/ 
 

จากข้อความดังกล่าว จะเห็นได้ว่าการศึกษา
ระบบเสียงภาษาจีนโบราณมีความส าคัญต่อการศึกษา
วิวัฒนาการของระบบเสียงภาษาจีนในปัจจุบัน  ซึ่ง
ตัวอักษรจีนในภาษาเกาหลีก็ได้ รับอิทธิพลมาจาก
ภาษาจีนโบราณเช่นกัน แมว้า่หลังจากท่ีภาษาเกาหลียืม
การออกเสียงภาษาจีนโบราณตอนต้นและการออกเสียง
ภาษาจีนโบราณยุคกลางจะมีการเปลี่ยนแปลงไป แต่ก็
ยังคงสามารถหาความสัมพันธ์ท่ีสอดคล้องกันได้ ด้วย
เหตุน้ี การเปรียบเทียบการออกเสียงภาษาจีนโบราณยุค
กลางกับการออกเสียงภาษาจีนและเกาหลีจะท าให้
เข้าใจถึงความสัมพันธ์ระหว่างการออกเสียงตัวอักษรจีน
ในจีนและเกาหลีในปัจจุบันได้มากขึ้น โดยในการ
ศึกษาวิจัยคร้ังนี้ ผู้วิจัยมีจุดตั้งต้นจากความสงสัยและ

ความสนใจของผู้วิจัยเท่านั้น ผู้วิจัยเกิดข้อสงสัยเมื่อ
เรียนการออกเสียงภาษาเกาหลีเบือ้งต้น ในฐานะที่ผู้วิจัย
เ รียนภาษาจีนมาก่อน ในชั้นแรกจึงได้ เลือกกลุ่ม
พยัญชนะฐานริมฝีปากของท้ังสองภาษา เพราะเป็นกลุ่ม
ฐานกรณ์ท่ีมีในท้ัง 2 ภาษา โดยเลือกแบบเรียนภาษา
เกาหลีท่ีถูกน ามาใชส้อนในประเทศไทย และมีความเป็น
วิชาการจากมหาวิทยาลัยชั้นน าของประเทศเกาหลีมา
เป็นฐานในการศึกษา และนอกจากนี้จากการทบทวน
วรรณกรรมพบว่ายังไม่มีการศึกษาหัวข้อนี้ในประเทศ
ไทย แม้ว่าในประเทศจีนจะมีผู้วิจัยอยู่ บ้าง แต่ผล
การศึกษาของนักวิชาการในอดีตก็ยังท าให้เกิดความ
สงสัย นี่จึงท าให้ผู้วิจัยต้องการหาค าตอบจากความ
ส น ใ จ นี้ 

 
ตารางที่ 2 พยัญชนะ 36 ตัวของอักขรานุกรมกวา่งอวิน้ (Guangyun) 

 牙音 舌音 唇音 齒音 喉音 半舌 半齒 
舌頭音 舌上音 重唇音 輕唇音 齒頭音 正齒音 

全清 見 /k/ 端 /t/ 知 /ȶ/ 幫 /p/ 非 /pf/ 精 /ts/ 照 /tɕ/ 影 /Ø/   
次清 溪 

/k‘/ 
透 /t‘/ 徹 /ȶ‘/ 滂 /p‘/ 敷 /pf‘/ 清 /ts‘/ 穿 /tɕ‘/ 晓 /x/   

全濁 群 /ɡ/ 定 /d/ 澄 /ȡ/ 並 /b/ 奉 /bv/ 從 /dz/ 牀 /dʑ/ 匣 /ɣ/   
不清

不濁 
疑 /ŋ/ 泥 /n/ 娘 /ȵ/ 明 /m/ 微 /ɱ/   喻 /j/ 來 /l/ 日 

/ȵʑ/ 
全清      心 /s/ 審 /ɕ/    
全濁      邪 /z/ 禪 /ʑ/    

ที่มา: Jin, 2008, p.7 
 
การเปรียบเทียบเสียงพยัญชนะฐานริม

ฝีปากตั้งแต่ภาษาจีนโบราณยุคกลางจนถึงเสียง
ภาษาจีนปัจจุบัน 

ตั้ งแต่ ช่ วงจีน โบราณสมัยต้น  จนถึ งช่ ว ง
อักขรานุกรมเชี่ยอวิ้น (Qieyun) ยังไม่มีการแบ่งเสียง
พยัญชนะฐานริมฝีปากหนัก ออกเป็นเสียงพยัญชนะฐาน
ริมฝีปากเบา ต่อมาช่วงจีนโบราณสมัยกลางมีการแยก
เสียงอักษรจีนฐานริมฝีปากหนักรูปปากห่อในระดับสาม 
ออกเป็นเสียงฐานริมฝีปากเบา ดังนี ้

 
 

 
 
 
เนื่องจากในภาษาเกาหลีไม่มีการแบ่งเสียง

พยัญชนะฐานริมฝีปากหนักและเบา จึงท าให้ตัวอักษร
จีนเมื่อเข้าสู่ระบบเสียงภาษาเกาหลีจะอ่านออกเสียง
พยัญชนะฐานริมฝีปากหนักท้ังหมด ได้แก่ ㅂ /p/ ㅍ 
/p‘/ ㅁ /m/ โดยด้านล่ าง เ ป็นตารางแสดง เสี ยง
พยัญชนะฐานริมฝีปากท่ีใช้ตัวอักษรร่วมกันในจีนและ
เกาหลี  

 

 เนื่องจากในภาษาเกาหลีไม่มีการแบ่งเสียง

พยญัชนะฐานรมิฝีปากหนกัและเบา จงึท�าให้ตวัอักษรจนี 

เมื่อเข ้าสู ่ระบบเสียงภาษาเกาหลีจะอ่านออกเสียง

พยัญชนะฐานริมฝีปากหนักทั้งหมด ได้แก่  

 โดยด้านล่างเป็นตารางแสดงเสียงพยัญชนะฐาน

รมิฝีปากที่ใช้ตัวอักษรร่วมกันในจนีและเกาหล ี
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ตารางที่ 3 กฎการเปรยีบเทียบการออกเสยีงพยัญชนะฐานรมิฝีปากในภาษาจนีและภาษาเกาหลีตารางที่ 3 กฎการเปรียบเทียบการออกเสียงพยัญชนะฐานริมฝีปากในภาษาจีนและภาษาเกาหลี 
เสียงพยัญชนะ
ภาษาจีนโบราณ 

ภาษาจีน
ปัจจุบัน 

ตัวอย่าง 
เสียงตัวอักษรจีนในเกาหล ี

ยุคโชซอน ปัจจุบัน 
幫 /p/  p 边变辩本北悲 ㅂ /p/ ㅂ /p/ 

合口三等 f 封峯蜂夫府 ㅂ /p/ ㅂ /p/ 
滂 /p‘/  p‘ 配批聘扑拍，頗破 ㅂ /p/，ㅍ /p‘/ ㅂ /p/，ㅍ /p‘/ 

合口三等 f 番飜覆拂，肺 ㅂ /p/，ㅍ /p‘/ ㅂ /p/，ㅍ /p‘/ 
並 /b/ 平 p‘ 培排貧頻朋 ㅂ /p/ ㅂ /p/ 

仄 p 叛拔便白病竝捕 ㅂ /p/ ㅂ /p/ 
合口三等 f 房防復逢鳯奉扶 ㅂ /p/ ㅂ /p/ 

明 /m/  m 满慢漫末忙茫卖 ㅁ /m/ ㅁ /m/ 
合口三等 零聲母 舞武务雾文闻味 ㅁ /m/ ㅁ /m/ 

ท่ีมา: Ren, 2003, p.35 

 
งานวจิัยน้ี ผู้วิจัยต้องการเปรียบเทียบการออก

เสียงพยัญชนะฐานริมฝีปากระหว่างภาษาจีนและภาษา
เกาหลี ท่ี ใช้ ในเกาหลีใต้  โดยศึกษาการออกเสียง
พยัญชนะฐานริมฝีปากภาษาจีนโบราณยุคกลาง การ
ออกเสียงภาษาจีนปัจจุบัน b /p/ p /p‘/ m /m/ f /f/ 
และการออกเสียงภาษาเกาหลีปัจจุบัน ㅂ /p/ ㅍ /p‘/ 
ㅁ /m/ เนื่องจากการออกเสียงตัวอักษรจีนในเกาหลีไม่
มีเสียงท่ีสอดคล้องกับพยัญชนะ ㅃ /p*/ ผู้วิจัยจึงไม่ได้
น ามาศกึษาดว้ย  

 
วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

งานวิ จั ยค ร้ั งนี้ ป ระสงค์ ท่ี จ ะศึ กษากา ร
เปรียบเทียบการออกเสียงพยัญชนะฐานริมฝีปาก
ระหว่างภาษาจีนและภาษาเกาหลี เพื่อให้ผู้ ท่ีศึกษา
ภาษาจีนและภาษาเกาหลี เข้าใจการออกเสียงของท้ัง
สองภาษาได้ชัดเจนมากยิ่งขึ้น 
 
วิธีด าเนินการวิจัย 

1. รวบรวมค าศัพท์ภาษาเกาหลีในหนังสือ
แบบเรียน Seoul National University Korean Language 
เล่ม 1A-6B โดยเลือกค าศัพท์ท่ีมีรากศัพท์มาจาก
ภาษาจีน โดยศึกษาเฉพาะค าศัพท์พยางค์เดียวใน

แบบเรียนเท่านั้น เพราะในภาษาเกาหลีมีกฎเกณฑ์ของ 
Assimilation อยู่มาก แต่ในภาษาจีนไม่มีหลักการนี้ใน
หลักของวิชาการทางภาษา แต่ส าหรับความเคยชินของ
ผู้ใช้แต่ละคนจะมีการกลายเสียงแต่ไม่ถือเป็นทฤษฎ ี
ดังนั้นเพื่อความชัดเจน จึงเลือกศึกษาค าพยางค์เดียว
ของท้ัง 2 ภาษา 

2. วิเคราะห์ระบบเสียงพยัญชนะฐานริมฝีปาก
ระหว่างการออกเสียงภาษาจีนโบราณ ภาษาจีนและ
ภาษาเกาหลีในปัจจุบัน  

3. สรุปผลและอภิปรายผลการวิจัย 
ขอบเขตของการวิจัย 
หนังสือแบบเรียน Seoul National University 

Korean Language เล่ม 1A-6B จ านวน 1,652 ค า โดยมี
ค าศัพท์เสียงพยัญชนะฐานริมฝีปาก 232 ค า โดย
หนังสือแบบเรียน Seoul National University Korean 
Language โดยแบบเรียนฉบับนี้เป็นแบบเรียนท่ีเรียบ
เรียงขึ้นโดย Seoul National University ซึ่งเป็นหนึ่งใน
แบบเรียนท่ีได้รับการยอมรับและน ามาใช้กับผู้เรียน
ภาษาเกาหลีในประเทศไทย 

อักขรานุกรมกว่างอวิ้น (Guangyun) ซึ่งเป็น
เอกสารหลักท่ีใช้ในการเป็นเกณฑ์ในการวิจัยเสียง
โบราณของภาษาจีน ซึ่งเป็นเอกสารท่ีเขียนขึ้นในสมัยซ่ง 
ปี ค.ศ. 1008 

ที่มา: Ren, 2003, p. 35

 งานวิจัยนี้ ผู้วิจัยต้องการเปรียบเทียบการออก

เสียงพยัญชนะฐานริมฝีปากระหว่างภาษาจีนและภาษา

เกาหลทีีใ่ช้ในเกาหลใีต้ โดยศกึษาการออกเสยีงพยญัชนะ

ฐานริมฝีปากภาษาจีนโบราณยุคกลาง การออกเสียง

ภาษาจีนปัจจุบัน  และการ

ออกเสียงภาษาเกาหลีปัจจุบัน  

เนื่องจากการออกเสียงตัวอักษรจีนในเกาหลีไม่มีเสียง

ที่สอดคล้องกับพยัญชนะ  ผู้วิจัยจึงไม่ได้น�ามา

ศกึษาด้วย 

วัตถุประสงค์ของการวจิัย
 งานวิจัยครั้งนี้ประสงค์ที่จะศึกษาการเปรียบ

เทียบการออกเสียงพยัญชนะฐานริมฝีปากระหว่าง

ภาษาจีนและภาษาเกาหลี เพื่อให้ผู้ที่ศึกษาภาษาจีนและ 

ภาษาเกาหลี เข ้าใจการออกเสียงของทั้งสองภาษา 

ได้ชัดเจนมากยิ่งขึ้น

วธิดี�าเนนิการวจิัย
 1. รวบรวมค�าศัพท์ภาษาเกาหลีในหนังสือ 

แบบเรียน Seoul National University Korean Language 

เล่ม 1A-6B โดยเลอืกค�าศพัท์ทีม่รีากศพัท์มาจากภาษาจนี  

โดยศึกษาเฉพาะค�าศัพท์พยางค์เดียวในแบบเรียนเท่านั้น 

เพราะในภาษาเกาหลีมีกฎเกณฑ์ของ Assimilation  

อยูม่าก แต่ในภาษาจนีไม่มหีลกัการนี้ในหลกัของวชิาการ

ทางภาษา แต่ส�าหรับความเคยชินของผู้ใช้แต่ละคนจะมี

การกลายเสยีงแต่ไม่ถอืเป็นทฤษฎ ีดงันัน้เพือ่ความชดัเจน 

จงึเลอืกศกึษาค�าพยางค์เดยีวของทัง้ 2 ภาษา

 2. วิเคราะห์ระบบเสียงพยัญชนะฐานริมฝีปาก

ระหว่างการออกเสยีงภาษาจนีโบราณ ภาษาจนีและภาษา

เกาหลใีนปัจจุบัน 

 3. สรุปผลและอภปิรายผลการวจิัย

 ขอบเขตของการวจิัย

 หนังสือแบบเรียน Seoul National University 

Korean Language เล่ม 1A-6B จ�านวน 1,652 ค�า โดยมี

ค�าศัพท์เสียงพยัญชนะฐานริมฝีปาก 232 ค�า โดยหนังสือ

แบบเรียน Seoul National University Korean Language 

โดยแบบเรียนฉบับนี้เป็นแบบเรียนที่เรียบเรียงขึ้นโดย 

Seoul National University ซึ่งเป็นหนึ่งในแบบเรียนที่ได้

รับการยอมรับและน�ามาใช้กับผู ้เรียนภาษาเกาหลีใน

ประเทศไทย

 อักขรานุกรมกว่างอวิ้น (Guangyun) ซึ่งเป็น

เอกสารหลักที่ใช ้ในการเป็นเกณฑ์ในการวิจัยเสียง

โบราณของภาษาจีน ซึ่งเป็นเอกสารที่เขียนขึ้นในสมัยซ่ง  

ปี ค.ศ. 1008

 เครื่องมอืที่ใช้ในการวจิัย

 อักขรานุกรมกว่างอวิ้น (Guangyun) ซึ่งเป็น

เอกสารหลักทีใ่ช้ในการเป็นเกณฑ์ในการวจิยัเสยีงโบราณ

ของภาษาจนี โดยศกึษาเฉพาะส่วนของเสยีงฐานพยัญชนะ

ต้นริมฝีปากในกลุ ่ม 

 เท่านัน้
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 การสร้างและหาคุณภาพเครื่องมอื

 ผู ้วิจัยสร้างเครื่องในการท�าการวิจัยเพื่อหา 

ความเหมือนและแตกต่างกันระหว่างเสียงพยัญชนะต้น 

ฐานริมฝีปากของภาษาจีนโบราณและภาษาเกาหลี 

ดังต่อไปนี้ 

ตารางที่ 4 ตัวอย่างตารางเก็บข้อมูลเพื่อน�ามาวเิคราะห์พยัญชนะต้นของภาษาเกาหลแีละภาษาจนีโบราณ 

อักษรเกาหลี อักษรจนี พยัญชนะต้นใน

ตารางกว่างอวิ้น

ระดับเสยีง

ในอวิ้นจิ้ง

ผลการวเิคราะห์เสยีงพยัญชนะต้นเบื้องต้น

เกาหลี จนีโบราณ จนีปัจจุบัน

1 /p/ /p/ /p/

2 /ph/ /p/ /p/

3 /p/ /pf‘/ /f/

 จากตารางข้างต้นจะเหน็ข้อมลูพื้นฐานว่าค�าโดด

ภาษาเกาหลีตรงกับอักษรจีนโบราณตัวใด อักษรจีน 

โบราณตัวนั้นอยู ่ในกลุ ่มพยัญชนะต้นใดและระดับใด

ในระบบเสียงภาษาจีนโบราณยุคกลางระดับเสียงใด  

ซึง่ทัง้หมดจะท�าให้ทราบว่าเสยีงพยญัชนะต้นของอกัษรจนี 

นั้น ๆ จะแทนค่าด้วย IPA ตัวใด เมื่อได้ค�าตอบของ 

ทั้ง 2 ภาษาแล้ว จะท�าให ้ทราบว่าทั้งสองภาษาม ี

ความเหมือนหรือแตกต่างกันอย่างไร ส่วนเสียงภาษาจีน

ปัจจุบันจะถูกน�าไปใช้ประกอบการอธิบายรูปแบบการ 

กลายเสยีงจากภาษาจนีโบราณสูภ่าษาเกาหลแีละภาษาจนี 

ปัจจุบันในบางประเด็น

 ค�าชี้แจงเบื้องต้น

 การศึกษาในครั้งนี้ เป็นการเปรียบเทียบเสียง

ภาษาจีนโบราณยุคกลางกับเสียงภาษาเกาหลีปัจจุบัน

เป็นหลัก ดังนั้นผู้วิจัยจึงไม่ได้เขียนเสียงอ่านอักษรจีน 

ด้วยเสียงในยุคปัจจุบันและบอกความหมาย เพราะม ี

ความแตกต่างกนัทัง้กบัภาษาจนีและภาษาเกาหลปัีจจบุนั 

และด้วยวัตถุประสงค์การศึกษาเป็นเพียงเฉพาะเสียง

พยัญชนะต้นเท่านั้น ผู ้วิจัยจึงขอน�าเสนอเฉพาะเสียง

พยัญชนะต้นผ่านระบบ IPA

 การเก็บรวบรวมข้อมูล

 ผู้วิจัยเก็บรวบรวมข้อมูลค�าศัพท์พยางค์เดียว

ในหนังสือแบบเรียน Seoul National University Korean 

Language เล่ม 1A-6B โดยค้นหาค�าศัพท์ภาษาเกาหลี

ที่มีรากศัพท์มาจากภาษาจีนจากเนเวอร์พจนานุกรม

ออนไลน์ (Naver Dictionary) (Dict.naver, 2022) และ

ค้นหาการออกเสยีงภาษาจนีโบราณของค�าศพัท์ภาษาจนี

จากพจนานุกรมออนไลน์ Zdic (Zdic, 2022)

ผลการวจิัย
 จากการศกึษาค�าศพัท์ภาษาเกาหลทีีม่รีากศัพท์ 

มาจากค�าศัพท์ภาษาจีน ในหนังสือแบบเรียน Seoul 

National University Korean Language เล่ม 1A-6B จ�านวน 

1,652 ค�า โดยมคี�าศัพท์เสยีงพยญัชนะฐานรมิฝีปาก 232 ค�า  

โดยศึกษาในประเด็นของค�าโดดเป็นหลัก เนื่องจาก

ภาษาจีนเป็นภาษาค�าโดด แม้ว่าภาษาเกาหลีจะมีการ

เปลี่ยนเสียงเมื่อประกอบกันเป็นคนหลายพยางค์ ซึ่งอยู่

นอกเหนือขอบเขตของภาษาจีน ซึ่งน่ันเป็นลักษณะการ

เปลี่ยนแปลงภายในของภาษาเกาหลีเอง ดังนั้นผู ้วิจัย

จึงเปรียบเทียบเสียงพยัญชนะฐานริมฝีปากภาษาจีน 

และภาษาเกาหลีพยางค์โดดในปัจจุบัน จากนั้นน�าไป

เปรียบเทียบกับการออกเสียงภาษาจีนโบราณ โดยมีผล 

การศกึษาดังตารางต่อไปนี้
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ตารางที่ 5 การเปรยีบเทยีบเสยีงพยัญชนะพนิอนิ b /p/

อักษรจนี

โบราณ
ค�าศัพท์ภาษาจนี

ระดบัเสยีงใน

อวิ้นจิ้ง

ประเภท

ของเสยีง

เสยีงพยัญชนะ

ภาษาเกาหลี

幫 /p/ 拜搬半保寶報北杯輩背本崩病泊鉢

撥搏博部步補

1 อโฆษะ – สถิลิ

百白斑般班駁 2
備鼻比痺璧壁秘辯變別兵氷不 3
邊 4

幫/p/ 暴波播布 1 อโฆษะ – สถิลิ
八把敗板飽爆包胞 2
避幣筆必畢便遍標表 3
閉編 4

並 /b/ 竝 4 โฆษะ – สถิลิ

滂 /p‘/ 怖 1 อโฆษะ – ธนติ

 จากตารางข้างต้นพยัญชนะพินอิน b /p/ เสียง

โฆษะ ไม่พ่นลม ตรงกับอักษรจีนโบราณหมู่ 幫 /p/ 並 

/b/ 滂 /p‘/ และอ่านออกเสียงพยัญชนะภาษาเกาหล ี 

ㅂ /p/ และ ㅍ /p‘/

 อกัษรจนีโบราณหมู ่幫 /p/ ตามกฎการออกเสยีง 

แล ้วจะสอดคล ้องกับเสียงพยัญชนะภาษาเกาหล ี 

ㅂ /p/ แต่บางตัวสามารถอ่านออกเสียงพยัญชนะ

ภาษาเกาหลี ㅍ /p‘/ ได้ เนื่องจากได้รับอิทธิพลมาจาก 

ส่วนประกอบด้านข้างที่ก�าหนดเสียงอ่าน (聲旁)  

จงึท�าให้อ่านออกเสยีงพ่นลมในภาษาเกาหล ีดังนี้

 1. 爆  /pao/ อาจได้รับอิทธิพลมาจาก 

ส่วนประกอบด้านข้างที่ก�าหนดเสียงอ่าน 暴 /p‘u/  

ในอักษรจนีโบราณหมู่ 滂 /p‘/

 2. 標  /piau/ อาจได้ รับอิทธิพลมาจาก 

ส่วนประกอบด้านข้างที่ก�าหนดเสียงอ่าน 票 /p‘iau/  

ในอักษรจนีโบราณหมู่ 滂 /p‘/ 

 3. 播 /po/ อาจได้รบัอทิธพิลมาจากส่วนประกอบ 

ด้านข้างทีก่�าหนดเสยีงอ่าน 番 /p‘ɑn/ ในอกัษรจนีโบราณ

หมู่ 滂 /p‘/

 4. 避 /pi/ อาจได้รบัอทิธพิลมาจากส่วนประกอบ 

ด้านข้างที่ก�าหนดเสียงอ่าน 辟 /p‘i/ ในอักษรจีนโบราณ

หมู่ 滂 /p‘/

 5. 波 /po/ อาจได้รบัอทิธพิลมาจากส่วนประกอบ 

ด้านข้างที่ก�าหนดเสียงอ่าน 皮 /p‘i/ ในอักษรจีนโบราณ

หมู่ 滂 /p‘/

 6. 遍編  /pian/ อาจได้รับอิทธิพลมาจาก 

ส่วนประกอบด้านข้างที่ก�าหนดเสียงอ่าน 扁 /p‘ian/  

ในอักษรจนีโบราณหมู่ 滂 /p‘/ 

 7. 幣 /pi/ อาจได้รบัอทิธพิลมาจากส่วนประกอบ 

ด้านข้างที่ก�าหนดเสียงอ่าน 敝  /pi/ (ตัวอักษรที่มี 

ส่วนประกอบด้านข้างทีก่�าหนดเสยีงอ่าน 敝 จะสอดคล้อง 

กับเสียงพยัญชนะภาษาเกาหลี ㅂ /p/ และ ㅍ /p‘/)  

ในอักษรจนีโบราณหมู่ 並 /b/

 8. 八 /pa/ อาจได้รับอิทธิพลมาจากการอ่าน

ออกเสียงตัวอักษร เช่น 汃 /p‘a/ (อ่านออกเสียงภาษา

เกาหล ี팔 /p‘al/) ในอักษรจนีโบราณหมู่ 滂 /p‘/ 

 9. 把 /pa/ อาจได้รับอิทธิพลมาจากการอ่าน

ออกเสียงตัวอักษร เช่น 葩鈀皅 /p‘a/ (อ่านออกเสียง

ภาษาเกาหล ี파 /p‘a/) ในอักษรจนีโบราณหมู่ 滂 /p‘/

 10. 敗 /pai/ อาจได้รับอิทธิพลมาจากการอ่าน

ออกเสียงตัวอักษร เช่น 浿 /p‘ei/ (อ่านออกเสียงภาษา

เกาหล ี패 /p‘ԑ/) ในอักษรจนีโบราณหมู่ 滂 /p‘/
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 11. 板 /pan/ อาจได้รับอิทธิพลมาจากการอ่าน

ออกเสียงตัวอักษร เช่น 眅 /p‘an/ (อ่านออกเสียงภาษา

เกาหล ี판 /p‘an/) ในอักษรจนีโบราณหมู่ 滂 /p‘/

 12. 飽胞 /pao/ อาจได้รับอิทธิพลมาจากการ

อ่านออกเสียงตัวอักษร เช่น 泡皰 /p‘ao/ (อ่านออกเสียง

ภาษาเกาหล ี포 /p‘o/) ในอักษรจนีโบราณหมู่ 滂 /p‘/

 13. 布 /pu/ อาจได้รับอิทธิพลมาจากการอ่าน

ออกเสียงตัวอักษร เช่น 怖 /pu/ (อ่านออกเสียงภาษา

เกาหล ี포 /p‘o/) ในอักษรจนีโบราณหมู่ 滂 /p‘/

 14. 包 /pao/ อาจได้รบัอทิธพิลมาจากการอ่าน

ออกเสยีงตัวอกัษร เช่น 抱苞胞鲍 /pao/ (อ่านออกเสยีง

ภาษาเกาหล ี포 /p‘o/) ในอักษรจนีโบราณหมู่ 滂 /p‘/

 15. 筆 /pi/ อาจได้รับอิทธิพลมาจากการอ่าน

ออกเสียงตัวอักษร เช่น 潷 /pi/ (อ่านออกเสียงภาษา

เกาหล ี필 /p‘il/) ในอักษรจนีโบราณหมู่ 幫 /p/

 16. 必  /pi/ อาจได้รับอิทธิพลมาจากการ

อ่านออกเสียงตัวอักษร เช่น 铋佖咇珌怭 /pi/ (อ่าน 

ออกเสียงภาษาเกาหลี 필 /p‘il/) ในอักษรจีนโบราณหมู่  

幫 /p/ 

 17. 畢  /pi/ อาจได้รับอิทธิพลมาจากการ

อ่านออกเสียงตัวอักษร เช่น 滭篳縪襅蓽蹕  /pi/  

(อ่านออกเสยีงภาษาเกาหล ี필 /p‘il/) ในอกัษรจนีโบราณ

หมู่ 幫 /p/ 

 18. 表 /piau/ อาจได้รบัอทิธพิลมาจากการอ่าน

ออกเสยีงตวัอกัษร เช่น 裱俵 /piau/ (อ่านออกเสยีงภาษา

เกาหล ี표 /p‘io/) ในอักษรจนีโบราณหมู่ 幫 /p/ 

 ปรากฏการณ์ที่เกิดขึ้นเป็นเพียงข้อเสนอแนะ 

ที่มีความเป็นไปได้ประเด็นหนึ่ง ซึ่งเป็นหลักการที่ยอมรับ

กับในแวดวงสัทวิทยาภาษาจีนโบราณ ว่าอักษรที่ม ี

ส่วนประกอบด้านข้างจะส่งผลต่อการออกเสยีง เพราะเป็น 

ไปตามหลกัการประกอบสร้างของอกัษรจนี ซึง่ในการรบั

อักษรจีนไปใช้ในภาษาเกาหลี อาจมีปัจจัยนี้เป็นสาเหตุ

อยู่ด้วยประการหนึ่ง ซึ่งงานวิจัยฉบับนี้จะใช้แนวคิดนี้ 

ในการวเิคราะห์เสยีงทีไ่ม่เป็นไปตามกฎตลอดทัง้บทความ 

โดยจะไม่อธบิายซ�้าในกลุ่มถัด ๆ  ไป

 อกัษรจนีโบราณหมู ่並 /b/ ตามกฎการออกเสยีง 

แล้วจะสอดคล้องกับเสยีงพยัญชนะภาษาเกาหล ีㅂ /p/ 

 อักษรจนีโบราณหมู่ 滂 /p‘/ ตามกฎการออกเสยีง 

แล้วจะสอดคล้องกับเสยีงพยัญชนะภาษาเกาหล ีㅍ /p‘/

ตารางที่ 6 การเปรยีบเทยีบเสยีงพยัญชนะพนิอนิ p /p‘/

อักษรจนีโบราณ ค�าศัพท์ภาษาจนี
ระดับเสยีง

ในอวิ้นจิ้ง
ประเภทของเสยีง

เสยีงพยัญชนะ

ภาษาเกาหลี

滂 /p‘/ 婆破判浦瀑 1 อโฆษะ – ธนติ ㅍ /p‘/
偏篇平評票品披皮匹 2
抛泡 3
片 4

滂 /p‘/ 拍胚配普譜醱 1 อโฆษะ – ธนติ ㅂ /p/
攀 2
批瞥 4

並 /b/ 朴樸盤培菩盆 1 โฆษะ – สถิลิ ㅂ /p/
俳排 2
貧 3
甁普 4

55
Ganesha Journal Vol. 18 No. 1 January - June 2022



 จากตารางข้างต้นพยัญชนะพินอิน p /p‘/ เสียง

โฆษะ พ่นลม ตรงกับอักษรจีนโบราณหมู่ 滂 /p‘/並 /b/ 

และอ่านออกเสียงพยัญชนะภาษาเกาหลี ㅍ /p‘/ และ  

ㅂ /p/

 อกัษรจนีโบราณหมู ่滂 /p‘/ ตามกฎการออกเสยีง 

แล ้วจะสอดคล ้องกับเสียงพยัญชนะภาษาเกาหล ี

ㅍ /p‘/ แต่บางตัวสามารถอ่านออกเสยีงพยัญชนะ

 ภาษาเกาหลี ㅂ /p/ ได้ เนื่องจากได้รับอิทธิพล

มาจากส่วนประกอบด้านข้างทีก่�าหนดเสยีงอ่าน (聲旁) 

จงึท�าให้อ่านออกเสยีงไม่พ่นลมในภาษาเกาหล ีดังนี้

 1. 拍 /p‘ai/ อาจได้รบัอทิธพิลมาจากส่วนประกอบ 

ด้านข้างที่ก�าหนดเสียงอ่าน 白 /pai/ ในอักษรจีนโบราณ

หมู่ 幫 /p/ 

 2. 批 /p‘i/ อาจได้รบัอทิธพิลมาจากส่วนประกอบ 

ด้านข้างที่ก�าหนดเสียงอ่าน 比 /pi/ ในอักษรจีนโบราณ

หมู่ 幫 /p/ 

 3. 醱 /p‘o/ อาจได้รับอทิธพิลมาจากส่วนประกอบ 

ด้านข้างที่ก�าหนดเสียงอ่าน 發 /fa/ ในอักษรจีนโบราณ

หมู่ 非 /pf/

 4. 胚 /p‘ei/ อาจได้รับอิทธิพลมาจาก 

ส่วนประกอบด้านข้างที่ก�าหนดเสียงอ่าน 丕  /pi/  

ในอักษรจนีโบราณหมู่ 幫 /p/ 

 5. 攀  /p‘an/ อาจได้รับอิทธิพลมาจาก 

ส่วนประกอบด้านข้างที่ก�าหนดเสียงอ่าน 樊  /fan/  

ในอักษรจนีโบราณหมู่ 奉 /bv/

 6. 瞥  /p‘iԑ/ อาจได้รับอิทธิพลมาจาก 

ส่วนประกอบด้านข้างทีก่�าหนดเสยีงอ่าน 敝 /pi/ ในอกัษร

จนีโบราณหมู่ 並 /b/

 7. 配 /p‘ei/ อาจได้รับอิทธิพลมาจากการอ่าน

ออกเสียงตัวอักษร เช่น 圮 /p‘i/ (อ่านออกเสียงภาษา

เกาหล ี비 /pi/) ในอักษรจนีโบราณหมู่ 並 /b/

 8. 譜 /p‘u/ อาจได้รับอิทธิพลมาจากการอ่าน

ออกเสียงตัวอักษร เช่น 潽 /p‘u/ (อ่านออกเสียงภาษา

เกาหล ี보 /po/) ในอักษรจนีโบราณหมู่ 滂 /p‘/ 

 อกัษรจนีโบราณหมู ่並 /b/ ตามกฎการออกเสยีง 

แล้วจะสอดคล้องกับเสยีงพยัญชนะภาษาเกาหล ีㅂ /p/ 

ตารางที่ 7 การเปรยีบเทยีบเสยีงพยัญชนะพนิอนิ m /m/

อักษรจนีโบราณ ค�าศัพท์ภาษาจนี
ระดับเสยีง

ในอวิ้นจิ้ง

ประเภท 

ของเสยีง

เสยีงพยัญชนะ 

ภาษาเกาหลี

明 /m/ 滿某母莫漠寞幕末默沒木漫

帽貿悶每昧妹募墓毛摩魔門

媒煤蒙模

1 โฆษะ - ธนติ ㅁ /m/

馬買脈麥慢貌孟賣麻盲 2
免美敏滅密目睦面妙命魅名

明彌矛謀民夢

3

蔑麵眠冥瞑銘迷 4

 จากตารางข้างต้นพยัญชนะพินอิน m /m/ เสียง

นาสิก ไม่พ่นลม ตรงกับอักษรจีนโบราณหมู่明 /m/   

สอดคล้องกับเสียงพยัญชนะภาษาเกาหลี ㅁ  /m/ 

โดยสมบูรณ์ โดยไม่ได้รับผลการทบของระดับเสียงใน 

ตารางอวิ้นจิ้งแต่อย่างไร 
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ตารางที่ 8 การเปรยีบเทยีบเสยีงพยัญชนะพนิอนิ f /f/

อักษรจนีโบราณ ค�าศัพท์ภาษาจนี
ระดับเสยีง

ในอวิ้นจิ้ง

ประเภท 

ของเสยีง

เสยีงพยัญชนะ

ภาษาเกาหลี

 非 /pf/ 返反飯髮發房方肪放防繁罰凡

犯範法福复腹複服復封否夫膚

扶浮符釜父付富府附負婦賦分

氛粉墳奮佛非飛緋肥

3 อโฆษะ - สถิลิ ㅂ /p/

非 /pf/ 販廢風楓 3 อโฆษะ - สถิลิ ㅍ /p‘/

 敷 /pf‘/ 妨仿份敷番飜副拂費 3 อโฆษะ - ธนติ ㅂ /p/

敷 /pf‘/ 肺豐 3 อโฆษะ - ธนติ ㅍ /p‘/

 奉 /bv/ 奉俸腐 3 โฆษะ - สถิลิ ㅂ /p/

 จากตารางข้างต้นพยัญชนะพินอิน f /f/ เสียง

เสียดแทรก เกิดจากริมฝีปากและฟัน ตรงกับอักษรจีน

โบราณหมู ่非 /pf/ 敷 /pf‘/ 奉 /bv/ เนือ่งจากระบบเสยีง

ภาษาเกาหลไีม่มเีสยีงพยญัชนะฐานรมิฝีปาก-ฟัน จงึอ่าน

ออกเสยีง ㅂ /p/ และ ㅍ /p‘/

 อกัษรจนีโบราณหมู ่非 /pf/ ตามกฎการออกเสยีง 

แล้วจะสอดคล้องกับเสียงพยัญชนะภาษาเกาหลี ㅂ /p/ 

แต่มบีางตวัสามารถอ่านออกเสยีงพยญัชนะภาษาเกาหล ี

ㅍ /p‘/ เนื่องจากได้รับอิทธิพลมาจากส่วนประกอบด้าน

ข้างทีก่�าหนดเสยีงอ่าน (聲旁 ) จงึท�าให้อ่านออกเสยีง

พ่นลมในภาษาเกาหล ีดังนี้

 1. 販 /fan/ อาจได้รับอิทธิพลมาจากการอ่าน

ออกเสียงตัวอักษร เช่น 眅 /p‘an/ (อ่านออกเสียงภาษา

เกาหล ี판 /p‘an/) ในอักษรจนีโบราณหมู่ 滂 /p‘/

 อักษรจีนโบราณหมู่ 敷 /pf‘/ ตามกฎการออก

เสียงแล้วจะสอดคล้องกับเสียงพยัญชนะภาษาเกาหล ี

ㅍ /p‘/ แต่มีบางตัวสามารถอ่านออกเสียงพยัญชนะ

ภาษาเกาหลี ㅂ /p/ เนื่องจากได้รับอิทธิพลมาจาก 

ส่วนประกอบด้านข้างทีก่�าหนดเสยีงอ่าน (聲旁) จงึท�าให้ 

นออกเสยีงพ่นลมในภาษาเกาหล ีดังนี้

 1. 妨仿  /fang/ อาจได้รับอิทธิพลมาจาก 

ส่วนประกอบด้านข้างที่ก�าหนดเสียงอ่าน 方  /fang/  

ในอักษรจนีโบราณหมู่ 非 /pf/

 2. 份 /fen/ อาจได้รบัอทิธพิลมาจากส่วนประกอบ 

ด้านข้างทีก่�าหนดเสยีงอ่าน 分 /fən/ ในอักษรจนีโบราณ

หมู่ 非 /pf/

 3. 拂 /fu/ 費 /fei/ อาจได้รับอิทธิพลมาจาก

ส่วนประกอบด้านข้างทีก่�าหนดเสยีงอ่าน 弗 /fu/ ในอกัษร

จนีโบราณหมู่ 非 /pf/

 4. 飜 /fan/ อาจได้รบัอทิธพิลมาจากส่วนประกอบ 

ด้านข้างที่ก�าหนดเสียงอ่าน 番 /fan/ ในอักษรจีนโบราณ

หมู่ 非 /pf/ 

 5. 副 /fu/ อาจได้รบัอทิธพิลมาจากส่วนประกอบ 

ด้านข้างที่ก�าหนดเสียงอ่าน 畐 /fu/ ในอักษรจีนโบราณ

หมู่ 非 /pf/

 6. 敷 /fu/ อาจได้รบัอทิธพิลมาจากส่วนประกอบ 

ด้านข้างที่ก�าหนดเสียงอ่าน 旉 /fu/ ในอักษรจีนโบราณ

หมู่ 非 /pf/

 อักษรจีนโบราณหมู่ 奉 /bv/ ตามกฎการออก

เสยีงแล้วจะสอดคล้องกบัเสยีงพยญัชนะภาษาเกาหล ีㅂ 

/p/  

 จุดที่น่าสังเกตุอีกประการคืออักษรจีนในกลุ่มนี้ 

ล้วนเป็นอักษรที่ออกเสียงด้วยวิธีห่อปาก และอยู่ใน

ต�าแหน่งที่ 3 ในตารางอวิ้นจิ้งน่ันหมายความว่าทั้งหมด

เป็นพยัญชนะเสียงเบาที่เกิดขึ้นในช่วงสมัยซ่ง เมื่อปาก

ห่อและไม่เน้นเสียงท�าให้องค์ประกอบของต้นแรกคือ 

/p/ ใน /pf/ /pf‘/ และ /bv/ หายไปเหลือเพียง /f/ นี่คือ

ปรากฏการณ์ในภาษาจีนปัจจุบัน แต่ด้วยเหตุที่ภาษา

เกาหลีไม่มีเสียง /f/ อักษรกลุ่มนี้จึงกลายเป็นเสียง /p/ 

แทน แต่ไม่ใช่เพราะว่าเสยีง /f/ หายไปแล้วเหลอืเพยีงเสยีง 

/p/ ดังจะสรุปเป็นแผนภูมติ่อไปนี้ 
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สรุปผลการวจิัย
 เกาหลีเริ่มใช้ตัวอักษรจีนตั้งแต่สมัยราชวงศ์ฮั่น 

ซึ่งเป็นเวลาสองพันปีมาแล้ว มีการบันทึกตัวอักษรจีน

ในเอกสารราชการในสมัยยุคสามอาณาจักรของเกาหลี

และยคุโครยอ เมือ่เกาหลใีช้ตวัอกัษรจนีกไ็ด้ยมืเสยีงอ่าน

ตวัอกัษรจนีมาด้วย โดยเริม่มกีารบนัทกึเสยีงตวัอกัษรจนี

ตัง้แต่ในยคุโชซอน เมือ่พระเจ้าเซจงแห่งราชวงศ์โชซอนได้

ร่วมกับเหล่าบัณฑิตประดิษฐ์ตัวอักษรฮันกึลขึ้น ซึ่งเสร็จ

สมบรูณ์ในปี ค.ศ. 1443 จงึท�าให้ตวัอกัษรเกาหลเีริม่ใช้กนั

อย่างแพร่หลาย แต่ในงานเขียนทางวิชาการและเอกสาร

ราชการก็ยังคงใช้ตัวอักษรเกาหลีควบคู่กับตัวอักษรจีน 

และในปัจจุบันแม้ว่าเกาหลีจะใช้ตัวอักษรเกาหลีแล้ว  

แต่ก็ยังพบการใช้ตัวอักษรจนีในชวีติประจ�าวันอยู่บ้าง

 ที่มาของเสียงตัวอักษรจีนในภาษาเกาหล ี 

(Sino-Korean) มคีวามเป็นไปได้ว่ารบัการออกเสยีงภาษา

จีนโบราณยุคกลางมาใช้ แม้ว่าเสียงพยัญชนะและสระ

จะมีการเปลี่ยนแปลง ตลอดจนเสียงวรรณยุกต์ที่หายไป 

เมื่อเข้าสู ่ระบบเสียงภาษาเกาหลี แต่ก็ยังสามารถหา 

ความสอดคล้องระหว่างการออกเสียงภาษาจีนและ

เกาหลไีด้ โดยการศกึษาระบบเสยีงภาษาจนีโบราณ 

 จากผลการวิจัยจะเห็นได้ว่า เสียงพยัญชนะ

ฐานริมฝีปากภาษาจีนเมื่อเข้าสู่ระบบเสียงภาษาเกาหลี

โดยส่วนมากออกเสียงสอดคล้องกับกฎการออกเสียง

พยัญชนะฐานริมฝีปากที่กล่าวไว้ข้างต้นในตารางที่ 3 

เสียงพยัญชนะ b /p/ ตรงกับอักษรจีนโบราณหมู่ 幫 /p/ 

並 /b/ 滂 /p‘/ ออกเสียงสอดคล้องกับกฎการออกเสียง

พยัญชนะภาษาเกาหลี ㅂ /p/ แต่เนื่องจากได้รับอิทธิพล

จากส่วนประกอบด้านข้างที่ก�าหนดเสียงอ่าน ท�าให้เสียง

พยัญชนะบางตัวเมื่อเข้าสู่ระบบเสียงภาษาเกาหลีอ่าน

ออกเสียงพ่นลม ㅍ /p‘/ เสียงพยัญชนะ p /p‘/ ตรงกับ

อักษรจีนโบราณหมู่ 滂 /p‘/ 並 /b/ ออกเสียงสอดคล้อง

กับกฎการออกเสียงพยัญชนะภาษาเกาหลี ㅍ /p‘/ แต่

เนื่องจากได้รับอิทธิพลจากส่วนประกอบด้านข้างที่

ก�าหนดเสียงอ่าน ท�าให้เสียงพยัญชนะบางตัวเมื่อเข้าสู่

ระบบเสียงภาษาเกาหลีอ่านออกเสียงไม่พ่นลม ㅂ /p/  

เสียงพยัญชนะ m /m/ ตรงกับอักษรจีนโบราณหมู ่  

明  /m/ ออกเสียงสอดคล้องกับกฎการออกเสียง

พยัญชนะภาษาเกาหลี ㅁ /m/ โดยสมบูรณ์ เสียง

พยัญชนะ f /f/ ตรงกับอักษรจีนโบราณหมู่ 非 /pf/ 敷 /

pf‘/ 奉 /bv/ แต่เนื่องจากในระบบเสียงภาษาเกาหลีไม่มี

เสียงพยัญชนะฐานริมฝีปาก-ฟัน ดังนั้นเสียงพยัญชนะ  

f /f/ เมื่อเข้าสู่ระบบเสียงภาษาเกาหลีจะอ่านออกเสียง  

ㅂ /p/ และ ㅍ /p‘/

 ดงันัน้โดยหลกัการแล้วสามารถสรปุการออกเสยีง 

ได้ดังนี้ 

จนียุคกลาง  จนียุคปัจจุบัน

เกาหลี

f

p/ p‘

pf/pf‘/bv

ภาพที ่1 การเปลีย่นแปลงของเสยีงพยญัชนะ f /f/ จากภาษาจนีโบราณยคุกลางเข้าสูภ่าษาจนีปัจจบุนัและภาษาเกาหลี
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ตารางที่ 9 เปรยีบเทยีบผลการศกึษาการออกเสยีงรมิฝึปากภาษาจนีกับภาษาเกาหลี

เสยีงจนีปัจจุบัน เสยีงจนีโบราณ เสยีงเกาหลี

b /p/ 幫 /p/ 並 /b/ ㅂ /p/

p /p‘/ 滂 /p‘/ ㅍ /p‘/

m /m/ 明 /m/ ㅁ /m/

f /f/ 非 /pf/ ㅂ /p/

f /f/ 敷 /pf‘/ ㅍ /p‘/

การอภปิรายผลการวจิัย
 การวิจัยครั้งนี้ได้ศึกษาค�าศัพท์ภาษาเกาหล ี

ทีม่รีากศัพท์มาจากค�าศพัท์ภาษาจนี ในหนงัสอืแบบเรยีน  

Seoul National University Korean Language เล่ม  

1A-6B จ�านวน 1,652 ค�า โดยมีค�าศัพท์เสียงพยัญชนะ

ฐานริมฝีปาก 232 ค�า ผู ้วิจัยเริ่มจากการเปรียบเทียบ

เสียงพยัญชนะฐานริมฝีปากภาษาจีนและภาษาเกาหลีใน

ปัจจบุนั จากนัน้น�าไปเปรยีบเทยีบกบัการออกเสยีงภาษา

จนีโบราณ จากผลการวจิัยจะเห็นได้ว่า 

 ตั วอั กษรบางตั ว ในหมู ่ อั กษรจีน โบราณ

สอดคล้องกับการออกเสียงภาษาจีนในปัจจุบัน แต่ไม่

สอคคล้องกับการออกเสียงภาษาเกาหลีในปัจจุบัน และ

ตัวอักษรบางตัวในหมู่อักษรจีนโบราณสอดคล้องกับการ

ออกเสยีงภาษาเกาหลใีนปัจจบุนั แต่ไม่สอดคล้องกบัการ

ออกเสยีงภาษาจนีในปัจจุบัน

 จากที่นักวิจัยเริ่นเส่าอิง (Ren, 2003, pp. 35-

40) ได้ศึกษาการเปรียบเทียบการออกเสียงพยัญชนะ 

ฐานริมฝีปากระหว่างภาษาจีนและภาษาเกาหลี เสนอว่า  

เสียงพยัญชนะพินอิน b /p/ ตรงกับเสียงอักษรจีนโบราณ

หมู่ 幫 /p/ 並 /b/ ซึ่งสอดคล้องกับผลการวิจัยในครั้งนี้ 

แต่ผู้วิจัยค้นพ้นเพิ่มเติมคือ เสียงพยัญชนะพินอิน b /p/  

ยงัตรงกบัเสยีงอกัษรจนีโบราณหมู ่滂 /p‘/ ได้แก่ 怖 /pu/  

อกีด้วย

 เสียงพยัญชนะฐานริมฝีปากภาษาจีน เนื่องจาก

ได้รับอิทธิพลจากส่วนประกอบด้านข้างที่ก�าหนดเสียง

อ่าน (聲旁) ท�าให้เสียงพยัญชนะพ่นลมบางตัว เมื่อเข้า

สู่ระบบเสียงภาษาเกาหลีอ่านออกเสียงไม่พ่นลม และ

เสยีงพยญัชนะไม่พ่นลมบางตวั เมือ่เข้าสูร่ะบบเสยีงภาษา

เกาหลีอ่านออกเสียงพ่นลม ซึ่งสอดคล้องกับการศึกษา

ของเริ่นเส่าองิ (Ren, 2003, pp. 35-40)

 จากการเปรียบเทียบค�าศัพท์ภาษาเกาหลีที่มี

รากศพัท์มาจากค�าศพัท์ภาษาจนี แม้ว่าเสยีงภาษาจนีและ

เกาหลใีนปัจจบุนัจะมคีวามแตกต่างกนัมาก แต่เมือ่น�าไป

เปรียบเทียบกับระบบเสียงภาษาจีนโบราณก็จะสามารถ

เข้าใจวิวัฒนาการที่เปลี่ยนแปลงไปของเสียงตัวอักษรจีน

ในเกาหลไีด้

 ส�าหรับประเด็นการวิเคราะห์ข้างต้น เป็นเพียง

มิติที่ผู ้วิจัยน�าเสนอผ่านเอกสารจีนโบราณเท่านั้น เป็น

เพยีงข้อเสนอแนะภาษาต้นทางเพยีงอย่างเดยีว แต่ส�าหรบั 

ประเด็นของการประกอบเป็นค�าหลายพยางค์ในภาษา 

เกาหลีแล ้วท�าให ้ เสียงเปลี่ยนแปลงตามหลักการ 

กลมกลืนเสียง (Assimilation) นั้น ส�าหรับงานวิจัยครั้งนี้

อาจไม่สามารถเทียบกันได้ เนื่องจากภาษาจีนเป็นภาษา

ค�าโดด ซึง่จะได้น�าไปวจิยัในคราวต่อไปในเรือ่งหลกัการก

ลมกลนืเสยีง (Assimilation) โดยเฉพาะ

 ส ่วนในประเด็นที่ ภาษาจีน เป ็นภาษาที่มี

วรรณยุกต์ แต่ภาษาเกาหลีเป็นภาษาที่ไม่มีวรรณยุกต์ 

แล้วจะส่งผลต่อการออกเสียงพยัญชนะต้นหรือไม่นั้น 

จากตารางศัพท์อักษรจีนที่แสดงให้เห็น จะพบว่าใน

แต่ละหมวดค�าประกอบไปด้วยอกัษรจนีหลายวรรณยกุต ์

ที่ เข ้าสู ่พยัญชนะต้นภาษาเกาหลีเดียวกัน ดังนั้น 

ในเบื้องต้นนี้ผู้วิจัยจึงมีหลักคิดว่าวรรณยุกต์น่าจะไม่ได้

เป็นปัจจัยหลักต่อการรับอักษรจีนไปใช้ในภาษาเกาหล ี

อาจเป็นไปได้ว่าภาษาเกาหลีรับอักษรจีนเข้าไปโดย

ไม่ได้ยกเอาเสียงวรรณยุกต์เป็นประเด็นส�าคัญในการ 

ออกเสียงพยัญชนะต้น เพราะภาษาเกาหลีเองเป็นภาษา

59
Ganesha Journal Vol. 18 No. 1 January - June 2022



ที่ไม่มีวรรณยุกต์ แต่ถ้ามองในมุมภาษาไทย ที่ทับศัพท์

เกาหลีโดยการใส่วรรณยุกต์ นั่นเป็นเพราะภาษาไทย

มีวรรณยุกต์จึงได้น�าเข้ามาช่วยที่ให้คนไทยอ่านได้ง่าย

ขึ้น แต่ก็จะพบว่าชาวเกาหลีไม่ได้ออกเสียงสูงต�่าตาม

วรรณยุกต์เหมือนที่ภาษาไทยก�ากับไว้เสมอไป ซึ่งน่ันก็

แสดงให้เห็นว่าเป็นการเอื้อต่อภาษาแม่เท่านั้น แต่ไม่ได้

เป็นประเด็นส�าคัญในการพจิารณา
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